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כט חשון

לימי הספירה
בּקְִדשָֻּׁה  הָעמֶֹר  סְפיִרתַ  מִצוְתַ  לקְַיּםֵ  הָרבַּיִם  בּרְחֲַמֶיךָ  וזְכַּנֵיִ 
וּבטְָהֳרהָ, וּבלְבֵ טוֹב וּבשְִׂמְחָה גּדְוֹלהָ, עִם כּלָ פּרְטֶָיהָ ודְקְִדּוּקֶיהָ 
וכְוַּנָוֹתֶיהָ ותְַריְַ"ג מִצוְו ֹת הַתְּלוּייִם בּהָּ. ועְַל־ידְיֵ־זהֶ נזִכְּהֶ להְַכנְיִעַ 

וּלשְַׁבּרֵ ולְעֲַקרֹ וּלבְטֵַּל קְלפִּתַ הָמָן־עמֲָלקֵ מִן הָעוֹלםָ.

ותְַעַזרְנֵיִ בּרְחֲַמֶיךָ לקְַיּםֵ וּלקְבַּלֵ אֶת ימְֵי הַפּוּריִם בּשְִׂמְחָה גּדְוֹלהָ, 
ונְזִכְּהֶ שֶׁיּמְֻשַׁךְ קְדשַֻּׁת האֶָרתַ פּוּריִם, קְדשַֻּׁת מָרדְּכֳיַ ואְֶסְתֵּר עָליֵנוּ 

ועְַל זרַעְנֵוּ ועְַל כּלָ עמְַּךָ בּיֵת ישְִׂראֵָל. 

וּבטְָהֳרהָ  בּקְִדשָֻּׁה  בּפְוּריִם  הַנּוֹהֲגוֹת  הַמִּצוְוֹת  כּלָ  לקְַיּםֵ  ונְזִכְּהֶ 
שֶׁתִּתְפּשֵַּׁט  עַד  בּלְבִּנֵוּ  שִׂמְחָה  ותְִתֵּן  גּדְוֹלהָ.  וּבשְִׂמְחָה  וּבלְבֵ טוֹב 
הַשִּׂמְחָה בּיְדָיֵנוּ ורְגַלְיֵנוּ, ונְזִכְּהֶ אָז להְַמְחָאַת כּףַ ורְקִּוּדיִן דּקְִדשָֻּׁה 

בּשְִׂמְחָה גּדְוֹלהָ לשְִׁמְךָ בּאֱֶמֶת.

אֶת  לקְַיּםֵ  מֵחָדשָׁ  עַצמְֵנוּ  עַל  שֶׁנּקְבַּלֵ  הָרבַּיִם  בּרְחֲַמֶיךָ  ועְָזרְנֵוּ 
ולְעֲַשׂוֹת  לשְִׁמרֹ  וּללְמֵַּד  ללִמְוֹד  ונְזִכְּהֶ  בּאְַהבֲהָ,  תּוֹרתְָךָ  דּבִרְיֵ  כּלָ 
וּלהְַשְׂכּיִל  וּלהְָביִן  ללִמְוֹד  ונְזִכְּהֶ  בּתְוֹרתֶָךָ,  עֵיניֵנוּ  ותְָאִיר  וּלקְַיּםֵ, 
בּנַּגִלְהֶ וּבנַּסְִתָּר בּאֱֶמֶת, וּתְזכַּנֵוּ להְַשִּׂיג נסְִתָּרוֹת ייְָ בּכְלָ פּעַַם, ולְֹא 

ניֵעוּל בּכְסִּוּפאָ קַמָּךְ.

COUNTING THE OMER 
Loving God, let me carry out the mitzvah of counting the Omer 
in holiness and purity, joyously and with all my heart. Let me 
fulfill the mitzvah in all its details and fine points with the 
proper intentions, and all the 613 mitzvot that are bound up 
with it. Through the mitzvah of counting the Omer, let us break 
and uproot the husk of Haman-Amalek and rid the world of it 
completely. 

Help me enter the Purim season and celebrate Purim with 
great joy. Let the holy radiance of Purim — the holiness of 
Mordekhai and Esther — shine upon us and our children and all 
Your people Israel. 

Let me fulfill all the mitzvot of Purim in holiness and purity, 
joyously and with all my heart. Put joy into my heart and let it 
spread to my hands and feet, until I clap my hands and dance 
for joy in praise of Your Name.

Help me renew my commitment to fulfill all the teachings 
of Your Torah with love. Help me learn, teach, guard, observe 
and fulfill the Torah. Enlighten my eyes and grant that I should 
study and understand both the revealed and the mystical aspects 
of the Torah. Help me advance from level to level and grasp Your 
hidden secrets, so that I do not come before You with shame. 
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כג ניסן

21 AV

COUNTING THE OMER

When We Recite Psalms, We Attain Repentance

“From the outset, You created Your world for the sake of 
the Jewish people, Your chosen nation.

In Your vast compassion, You granted us Your holy 
Torah through Your prophet Moses, the faithful one of Your 
house, giving us life as on this day, so that through it we may 
attain the day that is entirely good and entirely long.

In Your intense kindness, You granted us ever-greater kind-
ness and favors, wonders and awesome matters through the 
Tzaddikim in every generation, all of whom made the Torah 
increasingly accessible.

We must recognize how much God has done for us, the vast 
lovingkindness and great compassion that we have attained, 
“the faithful kindness repaid to David.”

You gave us ever-greater kindness and goodness. You 
expanded the kindness that You performed on our behalf 
to revive our souls, and sent us a redeemer and teacher, “the 
anointed one of the God of Jacob and the sweet singer of 
Israel” — David, king of Israel, who lives and endures. 

He wrote the holy, awesome Book of Psalms on our behalf, 
in five parts corresponding to the Five Books of the Torah. How 
great is the goodness that You have performed on our behalf! 
How shall we repay HaShem for all that He has given us?

In Your vast compassion, You revealed that when we recite 
psalms, we attain repentance. You desire kindness. You desire 
the repentance of the wicked and not their death.

Therefore, You brought us the medicine before the wound by 
graciously giving us this holy Book of Psalms, which opens to 
us all of the gates of compassion, all of the gates of repentance, 
which are the fifty gates of repentance, corresponding to the fifty 
gates of understanding.

כא אב

וימי הספירה

בּהֶָם  אֲשֶׁר  עמְַּךָ  ישְִׂראֵָל  בּשְִׁביִל  מִקֶּדםֶ  עוֹלמְָךָ  יצָרַתְָּ  אתַּהָ 
בּחַָרתְָּ.

וּברְחֲַמֶיךָ הָרבַּיִם זכִּיִתָ אוֹתָנוּ ונְתַָתָּ לנָוּ אֶת תּוֹרתְָךָ הַקְּדוֹשָׁה עַל 
ידְיֵ משֶֹׁה נבְיִאֶךָ נאֱֶמַן בּיֵתֶךָ לחְַיּוֹתֵנוּ כּהְיַּוֹם הַזּהֶ, למְַעַן נזִכְּהֶ עַל 

ידָהָּ ליְוֹם שֶׁכּלֻּוֹ טוֹב וכְלֻּוֹ אָרךְֹ.

וּבחֲַסָדיֶךָ הָעֲצוּמִים הוֹסַפתְָּ לנָוּ חֲסָדיִם וטְוֹבוֹת נפִלְאָוֹת ונְוֹראָוֹת 
אָזנְיַםִ  עָשׂוּ  כּלֻּםָ  אֲשֶׁר  ודָוֹר,  דּוֹר  שֶׁבּכְלָ  הַצּדַּיִקִים  כּלָ  ידְיֵ  עַל 

לתַּוֹרהָ מִשְׁמֶרתֶ למְִשְׁמֶרתֶ. 

זכָיִנוּ,  גםַ  זכָיִנוּ  אֲשֶׁר  עַד  עָליֵנוּ,  למַָּקוֹם  טוֹבוֹת  מַעֲלוֹת  כּמַָּה 
לחֲַסָדיִם רבַּיִם ורְחֲַמִים גּדְוֹליִם, "חַסְדּיֵ דוָדִ הַנּאֱֶמָניִם".

עמִָּנוּ,  עָשִׂיתָ  אֲשֶׁר  חַסְדּךְָ  ותַַּגדְּלֵ  וטָוֹב,  חֶסֶד  לּנָוּ  הוֹסַפתְָּ  אֲשֶׁר 
להְַחֲיוֹת אֶת נפַשְֵׁנוּ, ושְָׁלחְַתָּ לנָוּ מוֹשִׁיעַ ורָבַ, "מְשִׁיחַ אֱלֹהיֵ יעֲַקבֹ 

וּנעְִים זמְִירוֹת ישְִׂראֵָל", הוּא דוָדִ מֶלךְֶ ישְִׂראֵָל הַחַי וקְַיּםָ.

אֲשֶׁר כּתַָב לנָוּ סֵפרֶ תְּהִלּיִם הַקָּדוֹשׁ והְַנּוֹראָ, חֲמִשָּׁה סְפרָיִם כּנְגֶדֶ 
חֲמִשָּׁה חמְֻשֵׁי תוֹרהָ, מָה רבַ טוּבךְָ אֲשֶׁר עָשִׂיתָ עמִָּנוּ, מַה נּשִָׁיב 

ליַהוֹהָ כּלָ תַּגמְוּלוֹהיִ עָליֵנוּ.

זוֹכיִן  תְּהִלּיִם  אֲמִירתַ  ידְיֵ  עַל  אֲשֶׁר  לנָוּ,  גּלִּיִתָ  הָרבַּיִם  וּברְחֲַמֶיךָ 
שֶׁל  בּתְִשׁוּבתָָם  אַתָּה  ורְוֹצהֶ  אַתָּה,  חֶסֶד  חָפץֵ  כּיִ  לתְִשׁוּבהָ, 

רשְָׁעִים ואְֵין אַתָּה חָפץֵ בּמְִיתָתָם.

תְּהִלּיִם  בּסְֵפרֶ  אוֹתָנוּ  וחְוֹננַתְָּ  למְַכּוֹתֵנוּ,  תְּרוּפהָ  הִקְדּמְַתָּ  כּןֵ  עַל 
הַקָּדוֹשׁ הַזּהֶ, הַפּוֹתֵחַ לנָוּ כּלָ שַׁערֲיֵ רחֲַמִים, כּלָ שַׁערֲיֵ הַתְּשׁוּבהָ, 

שֶׁהֵם חֲמִשִּׁים שַׁערֲיֵ תְשׁוּבהָ, כּנְגֶדֶ חֲמִשִּׁים שַׁערֲיֵ ביִנהָ.
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רבִּוֹנוֹ שֶׁל עוֹלםָ אָב הָרחֲַמָן, זכַּנֵוּ בּרְחֲַמֶיךָ הָרבַּיִם, שֶׁנּזִכְּהֶ לעֲַסקֹ 
בּאֲַמִירתַ תְּהִלּיִם כּלָ ימֵָינוּ.

ותְַעַזרְנֵיִ אוֹתִי ואְֶת כּלָ בּנְיֵ ביֵתִי בּכִלְלַ ישְִׂראֵָל עמֶַּךָ, שֶׁאֶזכְּהֶ בּכְלָ 
יוֹם ויָוֹם לוֹמַר תְּהִלּיִם הַרבְּהֵ בּהְִתְעוֹררְוּת גּדָוֹל בּלְבֵ שָׁלםֵ בּאֱֶמֶת.

ואְֶזכְּהֶ להְַטּוֹת לבְבָיִ היֵטֵב להְַשְׁמִיעַ לאְָזנְיַ מַה שֶּׁאֲניִ מוֹציִא בּפְיִ, 
בּאְפֹןֶ שֶׁאֶזכְּהֶ למְִצוֹא עצַמְִי בּכְלָ דּרַגְאָ ודְרַגְאָ בּתְוֹךְ פּסְוּקיֵ תְּהלִּיִם 
הקַּדְוֹשִׁים הַכּלְוּליִם מִכּלָ נשְִׁמוֹת ישְִׂראֵָל וּמִכּלָ הַמַּדרְגֵוֹת שֶׁבּעָוֹלםָ. 

מִן תַּכלְיִת מַדרְגֵהָ הָעֶליְוֹנהָ עַד תַּכלְיִת דּיְוּטָא הַתַּחְתּוֹנהָ.

אֲשֶׁר כּלָ הנַּוֹפלְיִם והְרָחְוֹקיִם בּתְַכלְיִת הרָחִוּק, כּלֻּםָ יכְוֹליִם למְִצאֹ 
אֶת עַצמְָם בּתְוֹךְ סֵפרֶ תְּהִלּיִם. 

וכְלָ אֶחָד יכָוֹל לעְוֹררֵ לבְבָוֹ לשָׁוּב בּתְִשׁוּבהָ שְׁלמֵָה להְַשֵּׁם יתְִבּרָךְַ 
לוֹ,  הַשַּׁיּךְָ  תְּשׁוּבהָ  שֶׁל  להְַשַּׁערַ  ולְבָאֹ  תְּהִלּיִם,  אֲמִירתַ  ידְיֵ  עַל 
שֶׁהוּא מְכוֻּןָ כּנְגֶדֶ האָוֹת שֶׁלּוֹ שֶׁיּשֵׁ לוֹ בּמְ"ט ]בּאְַרבְּעִָים ותֵָשַׁע[ 

אוֹתִיּוֹת שֶׁל שְׁמוֹת שִׁבטְֵי יהָּ.

שֶׁהֵם מ"ט ]אַרבְּעִָים ותֵָשַׁע[ אוֹתִיּוֹת, כּנְגֶדֶ מ"ט ]אַרבְּעִָים ותֵָשַׁע[ 
שַׁערֲיֵ תְשׁוּבהָ, שֶׁאָנוּ צרְיִכיִם לשָׁוּב עַל ידָםָ להְַשֵּׁם יתְִבּרָךְַ.

בּתְִשׁוּבהָ  אֵליֵנוּ  ישָׁוּב  יתְִבּרָךְַ  שֶׁהַשֵּׁם  זהֶ  ידְיֵ  עַל  שֶׁנּזִכְּהֶ  עַד 
שְׁלמֵָה, לרְחֵַם עָליֵנוּ בּחֲַסָדיִם רבַּיִם ורְחֲַמִים גּדְוֹליִם.

מִכּלָ  תָּמִיד,  יתְִבּרָךְַ  אֵליָו  להְִתְקָרבֵ  עתֵ  בּכְלָ  וּלעְָזרְנֵוּ  לסְַיּעְנֵוּ 
תְּשׁוּבהָ  שְׁלמֵָה,  אֵליָו בּתְִשׁוּבהָ  ולְשָׁוּב  בּהֶָם,  שֶׁנּפָלַנְוּ  הַמְּקוֹמוֹת 

עַל תְּשׁוּבהָ תָּמִיד.

אנָּאָ אָביִ אָב הָרחֲַמָן, כּלָ דּרַכְיֵ עֵצוֹתֶיךָ אֲשֶׁר גּלִּיִתָ לנָוּ עַל ידְיֵ 
צדַּיִקֶיךָ האֲָמִתִּיּיִם, בּכְלֻּםָ פּגָמְַתִּי בּהֶָם הַרבְּהֵ כּאֲַשֶׁר אַתָּה ידָעַתְָּ.

אֶפשְַׁר  אִי  שֶׁבּאֱֶמֶת  שְׁלמֵָה,  בּאֱֶמוּנהָ  ]וּמַאֲמִין[  יוֹדעֵַ  אֲניִ  אֲבלָ 
לקְַלקְֵל עֵצוֹתֶיךָ בּשְׁוּם אֹפןֶ בּעָוֹלםָ.

עלַ כּןֵ עדֲיַןִ אֲניִ עוֹמֵד וּמְצפַּהֶ ליִשׁוּעהָ שְׁלמֵהָ בּכְלָ עתֵ, שֶׁתְּקרָבְנֵיִ 

Master of the world, compassionate Father, in Your vast 
compassion help us recite psalms all of our days. 

Help me and everyone in my family, as part of Your nation of 
Israel, recite many psalms with great feeling, with a truly whole 
heart, every single day.

May I focus my heart well so that my ears will hear what my 
mouth is saying, so I will find every level of myself within the 
holy verses of psalms, which are composed of all of the souls of 
Israel and of all levels, from the highest to the lowest.

Even those who have fallen to the most distant places can 
find themselves in the Book of Psalms.

Everyone can arouse his heart to return to HaShem in 
complete repentance as a result of reciting psalms, and to reach 
his own gate of repentance, which resonates to his letter of the 
forty-nine letters of the names of the tribes of God.

These forty-nine letters correspond to the forty-nine gates of 
repentance, through which we return to HaShem.

As a result, may HaShem return to us completely, with great 
compassion and vast kindness. 

May He assist and help us to constantly come close to Him 
from wherever we fell. May we return to Him with complete 
repentance — repen tance upon repentance, continually.

Bring Me Salvation • My compassionate Father, You know 
how I have deeply compromised all of the ways of Your counsel 
that You revealed to us through Your true Tzaddikim.

But I know [and believe] with complete faith that it is abso-
lutely impossible to damage Your counsel.

Therefore, I still await and anticipate a complete salvation 
at every moment. I wait for You to bring me close to You and 
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הַדּרְכָיִם  כּלָ  ידְיֵ  עַל  לפְנָיֶךָ,  שְׁלמֵָה  בּתְִשׁוּבהָ  ותְַחֲזיִרנֵיִ  אֵליֶךָ 
והְָעֵצוֹת הַנּפִלְאָוֹת והְַנּוֹראָוֹת הַתְּמִימוֹת והְַפּשְׁוּטוֹת, אֲשֶׁר גּלִּיִתָ 
להִיְוֹת  מֵעתַָּה  שֶׁאֶזכְּהֶ  בּאְֹפןֶ  האֲָמִתִּיּיִם,  צדַּיִקֶךָ  ידְיֵ  עַל  לנָוּ 

כּרִצְוֹנךְָ הַטּוֹב תָּמִיד.

הַרבְּהֵ  תְּהִלּיִם  בּאֲַמִירתַ  מְאדֹ  רגָיִל  להִיְוֹת  זכַּנֵיִ  עוֹלםָ  שֶׁל  רבִּוֹנוֹ 
בּאֱֶמֶת,  הַלּבֵ  בּכְוַּנָתַ  נפִלְאָ  בּהְִתְעוֹררְוּת  גדְוֹלהָ,  בּכְוַּנָהָ  יוֹם  בּכְלָ 
עֲליֵהֶם  ולְשָׁוּב  עוֲוֹנוֹתַי,  כּאְֵב  להְַרגְּיִשׁ  זהֶ  ידְיֵ  עַל  שֶׁאֶזכְּהֶ  עַד 

בּתְִשׁוּבהָ שְׁלמֵָה. 

כּלָ  עָליַ  וּלעְוֹררֵ  תְּהִלּיִם,  אֲמִירתַ  ידְיֵ  עַל  גדְוֹלהָ  לשְִׂמְחָה  ואְֶזכְּהֶ 
רפְוּאַת  שֶׁהֵם  תְּהִלּיִם,  סֵפרֶ  בּהֶָם  שֶׁנּאֱֶמַר  נגְיִנהָ  מִיניֵ  הָעֲשָׂרהָ 
עַל  חַיּיַ  ימְֵי  כּלָ  אֲנגַּןֵ  וּנגְיִנוֹתַי  ישְִׂראֵָל,  כּנְסֶֶת  שֶׁהיִא  מֶלךְֶ,  הַבּתַ 

בּיֵת יהְוֹהָ בּקְוֹל רנִּהָ ותְוֹדהָ, "כּיִ טוֹב יהְוֹהָ כּיִ לעְוֹלםָ חַסְדּוֹ".

שֶׁל  הַגּלָיֻּוֹת  וּמִכּלָ  מִצרְיַםִ,  מִגּלָוּת  לצָאֵת  זכַּנֵוּ  רחֲַמִים,  מָלאֵ 
הַנּפֶשֶׁ והְַגּוּף אֲשֶׁר כּלֻּםָ מְכוּניִם בּשְֵׁם גּלָוּת מִצרְיַםִ. 

עַל  וּלזְכַּךְֵ וּלגְלַּוֹת כּלָ הַמ"ט שַׁערֲיֵ תְשׁוּבהָ  שֶׁאֶזכְּהֶ לטְַהֵר  זכַּנֵיִ 
הַבּאִָים  ישְִׂראֵָל  בּנְיֵ  "שְׁמוֹת  כּלָ  אֶת  הַכּוֹללֵ  תְּהִלּיִם  אֲמִירתַ  ידְיֵ 

מִצרְיָמְָה", שֶׁיּשֵׁ בּהֶָם מ"ט אוֹתִיּוֹת כּנְגֶדֶ מ"ט שַׁערֲיֵ תְשׁוּבהָ.

בּתְוֹךְ מ"ט  ותְַכנְיִסֵניִ  שַׁערֲיֵ טמְֻאָה  מִמ"ט  זהֶ תּוֹציִאֵניִ  ידְיֵ  ועְַל 
כּיִ  גּרְוֹניִ,  נחִַר  יהִיְהֶ  שֶׁלֹּא  הַגּרָוֹן,  מִמֵּצרַ  ותְוֹציִאֵניִ  קְדשָֻּׁה,  שַׁערֲיֵ 

כּבְרָ קְראָתִיךָ מִמֵּצרַ הַגּרָוֹן הַרבְּהֵ. 

הוֹציִאֵניִ למֶַּרחְָב וזְכַּנֵיִ והְַעֲלנֵיִ מבִּחְִינתַ אֶרץֶ מִצרְיַםִ מִמֵּצרַ הַגּרָוֹן, 
עַד שֶׁאֶזכְּהֶ להְַרחְִיב פּיִ ואְַתָּה תְּמַלּאְֵהוּ בּכְלָ טוּב אֲמִתִּי ונְצִחְִי, 
בּאֱֶמֶת  שְׁלמֵָה  בּתְִשׁוּבהָ  אֵליֶךָ  ולְשָׁוּב  להְִתְקָרבֵ  שֶׁאֶזכְּהֶ  בּאְֹפןֶ 

בּכְלָ לבֵ בּגְוּף ונָפֶשֶׁ וּמָמוֹן.

ד אדר

 • return me to You in complete repentance by means of all of the 
wondrous and awesome, perfect and simple ways and counsels 
that You revealed to us through Your true Tzaddikim, so that 
from now on I will always be in accordance with Your good will.

Master of the world, help me regularly recite many psalms 
every day with great concentration, with prodigious feeling, 
with the true attention of my heart, until I will feel the pain of 
my sins and repent for them completely.

May I attain great joy as a result of reciting psalms. May I 
arouse the ten types of melody of which the Book of Psalms is 
composed, which heal the “King’s daughter” — the Congregation 
of Israel — and sing melodies all of the days of my life about the 
House of HaShem in a voice of joy and thanks: “HaShem is 
good; His kindness is forever.”

You Who are filled with compassion, help me emerge from 
all exiles of soul and body, which are called the exile of Egypt.

Help me purify, refine and reveal all forty-nine gates of 
repentance as a result of reciting psalms, which include all of 
the “names of the children of Israel coming to Egypt” that are 
comprised of forty-nine letters, corresponding to the forty-nine 
gates of repentance.

In this way, bring me out of the forty-nine gates of unclean-
ness and into the forty-nine gates of holiness. Take me out of 
the “narrowness of the throat,” so that my throat will not be 
hoarse as a result of having called out to You so much from the 
narrowness of the throat.

Bring me out to expansiveness. Raise me from the “land 
of Egypt,” from the “narrowness of the throat,” so that I will 
open my mouth and You will fill it with all true and eternal 
good. Then I will truly come close to You and return to You 
in complete and wholehearted repentance, with my body, soul 
and financial affairs.
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"הֲשִׁיבנֵיִ ואְָשׁוּבהָ כּיִ אַתָּה ]יהְוֹהָ[ אֱלֹהיָ", הֲשִׁיבנֵוּ אָביִנוּ לתְוֹרתֶָךָ, לו
וקְָרבְנֵוּ מַלכְּנֵוּ לעַבֲוֹדתֶָךָ, והְַחֲזיִרנֵוּ בּתְִשׁוּבהָ שְׁלמֵָה לפְנָיֶךָ. 

בּתְִשׁוּבהָ,  אַתָּה  ורְוֹצהֶ  בּהְִצּדָקְוֹ,  וחְָפץֵ  לרָשָָׁע  צוֹפהֶ  אַתָּה  כּיִ 
"כּיִ לֹא תַחְפּץֹ בּמְוֹת הַמֵּת כּיִ אִם בּשְׁוּבוֹ מִדּרְכָיָו וחְָיהָ, ועְַד יוֹם 

מוֹתוֹ תְּחַכּהֶ לוֹ, אִם ישָׁוּב מִיּדַ תְּקבַּלְוֹ".

"תָּשֵׁב אֱנוֹשׁ עַד דּכַּאָ" עַד דּכִדְוּכהָּ שֶׁל נפֶשֶׁ, "ותַּאֹמֶר שׁוּבוּ בּנְיֵ 
יהְוֹהָ  "הֲשִׁיבנֵוּ  עמִָּנוּ.  כּעַַסְךָ  והְָפרֵ  ישְִׁענֵוּ  אֱלֹהיֵ  שׁוּבנֵוּ  אָדםָ". 

אֵליֶךָ ונְשָׁוּבהָ חַדּשֵׁ ימֵָינוּ כּקְֶדםֶ".
כב אב

רבִּוֹנוֹ שֶׁל עוֹלםָ "זכְוֹר רחֲַמֶיךָ יהְוֹהָ וחֲַסָדיֶךָ כּיִ מֵעוֹלםָ הֵמָּה", 
זכְוֹר נאָ הַחֶסֶד הַנּפִלְאָ והְַנּוֹראָ אֲשֶׁר עָשִׂיתָ עמִָּנוּ, אֲשֶׁר הוֹצאֵתָנוּ 

מִמִּצרְיַםִ בּכְחַֹ גּדָוֹל וּביְדָ חֲזקָָה.

ונְעֶרֱבָ,  ונְפִלְאָ  גּדָוֹל  בּאְוֹר  אֱלהָוּתְךָ  אֱמוּנתַ  אֲמִתַּת  לנָוּ  וגְלִּיִתָ 
אֱלֹהוּתְךָ  לגְלַּוֹת  כּדְיֵ  ונְוֹראִָים,  גּדְוֹליִם  וּמוֹפתְִים  אוֹתוֹת  ועְָשִׂיתָ 

ואְַחְדוּתְךָ וּמֶמְשַׁלתְְּךָ אֲשֶׁר בּכַּלֹ מָשָׁלהָ.

וּמֵאָז, קֵרבַתְָּ אוֹתָנוּ לךְָ לעְַם קָדוֹשׁ והְוֹצאֵתָ אוֹתָנוּ מִמ"ט שַׁערֲיֵ 
שַׁערֲיֵ  שֶׁהֵם מ"ט  קְדשָֻּׁה,  שַׁערֲיֵ  בּמְ"ט  אוֹתָנוּ  והְִכנְסְַתָּ  טמְֻאָה, 

תְשׁוּבהָ הַכּלְוּליִם בּמְ"ט אוֹתִיּוֹת שֶׁיּשֵׁ בּשְִׁמוֹת שִׁבטְֵי יהָּ.

וּברְחֲַמֶיךָ הָרבַּיִם צוִּיִתָ אוֹתָנוּ לסְִפּרֹ כּנְגֶדֶ זהֶ מ"ט ימְֵי הַסְּפיִרהָ, 
כּדְיֵ לטְַהֵר נפַשְׁוֹת עמְַּךָ ישְִׂראֵָל מִזּהֲֻמָתָם.

למְַעַן נזִכְּהֶ עַל ידְיֵ מִצוְתַ סְפיִרתַ הָעמֶֹר לצָאֵת מִטּמְֻאָה לטְָהֳרהָ, 
לצָאֵת מִמ"ט שַׁערֲיֵ טמְֻאָה ולְכִנְסֹ בּמְ"ט שַׁערֲיֵ קְדשָֻּׁה.

 • “Bring me back and I will return, for You are [HaShem] my 
God.” Bring us back, our Father, to Your Torah, and bring us close, 
our King, to serve You. Return us to You in complete repentance.

You look to the wicked person and desire his vindication. 
You desire repentance. “You do not desire the death of a person 
who dies,” “but that he will repent of his deeds and live.” You 
wait for him until the day of his death, and if he repents, You 
immediately accept him.

“You press a man down until his soul is crushed, and You 
say, ‘Return, sons of man!’” Bring us back, God of our salvation. 
Turn back Your anger against us. “Return us to You, HaShem, 
and we will return; renew our days as of old.”
22 AV

Counting the Omer • Master of the world, “recall Your 
compassion, HaShem, and Your kindness, which are eternal.” 
Please recall the wondrous and awesome kindness that You 
performed on our behalf when You brought us out of Egypt 
with great might and a strong hand.

You revealed to us the truth of the faith in Your Godliness 
with a great, wondrous and sweet light. You performed great and 
awesome signs and miracles in order to reveal Your Godliness, 
Your Oneness and Your absolute sovereignty.

Afterward, You brought us close to You as a holy people. You 
took us out of the forty-nine gates of uncleanness and brought 
us into the forty-nine gates of holiness — which are the forty-
nine gates of repentance that are associated with the forty-nine 
letters of the names of the tribes of God.

In Your vast compassion, You commanded us to count the 
corresponding forty-nine days of sefirah, in order to purify the 
polluted souls of Your nation, the Jewish people. 

Then, as a result of the mitzvah of Counting the Omer, we 
can emerge from uncleanness to purity, leaving the forty-nine 
gates of uncleanness behind and entering the forty-nine gates 
of holiness.
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 • Master of the world, You Who are filled with compassion, in 
Your intense kindness help me fulfill the mitzvah of Counting 
the Omer in a timely fashion, with great holiness and with 
wondrous and awesome enthusiasm.

As a result of the holiness of this awesome mitzvah, may we 
wake up and truly return to You, and emerge from all of our 
uncleanness. May we expunge every kind of uncleanness and 
pollution that clings to us as a result of our evil deeds.

Master of the world, Master of the world, save us with every 
type of salvation. You know the power of every mitzvah, its 
great ability to extract us from the places into which we have 
fallen due to our many sins, and to bring us close to You.

This is particularly true of the mitzvah of Counting the 
Omer, which prepares us to receive the Torah, which marks the 
beginning of the Jewish people’s coming close to their Father in 
Heaven.

You gave us this holy mitzvah so that we may emerge from 
the forty-nine gates of uncleanness and enter the forty-nine 
gates of holiness.

Help me keep this mitzvah from where I stand now, with the 
greatest perfection possible for a person like me.

Be filled with compassion on my behalf. Help me and save 
me as a result of my keeping this mitzvah, and quickly bring me 
out from uncleanness to purity, from the mundane to the holy, 
from sadness to joy, from subjugation to redemption, and from 
darkness to a great light.

On the holy festival of Shavuot, which is the fiftieth day, 
return to us and open the holy fiftieth gate for us. Pour great 
compassion and supernal kindness onto us from that gate, so 
that we will rectify everything and truly return to You always.

Emerging from This Bitter Exile • Master of the world, You 
Who gaze and look to the end of all generations, You Who think 
thoughts so that no one will remain cast away from You, You 

לקְַיּםֵ  הָעֲצוּמִים  בּחֲַסָדיֶךָ  זכַּנֵוּ  רחֲַמִים,  מָלאֵ  עוֹלםָ  שֶׁל  רבִּוֹנוֹ 
נפִלְאָ  וּבהְִתְעוֹררְוּת  גדְוֹלהָ  בּקְִדשָֻּׁה  בּזִמְַנּוֹ  הָעמֶֹר  סְפיִרתַ  מִצוְתַ 

ונְוֹראָ.

שֶׁנּזִכְּהֶ להְִתְעוֹררֵ עַל ידְיֵ קְדשַֻּׁת מִצוְהָ נוֹראָָה הַזּאֹת לשָׁוּב אֵליֶךָ 
בּאֱֶמֶת, ולְצָאֵת מִכּלָ טמְֻאוֹתֵינוּ, לבְעַרֵ מִקִּרבְּנֵוּ כּלָ מִיניֵ טמְֻאוֹת 

וזְהֲֻמוֹת שֶׁנּדִבְּקַ בּנָוּ עַל ידְיֵ מַעֲשֵׂינוּ הָרעִָים.

רבִּוֹנוֹ שֶׁל עוֹלםָ רבִּוֹנוֹ שֶׁל עוֹלםָ, הוֹשִׁיענֵוּ בּכְלָ מִיניֵ ישְׁוּעוֹת. כּיִ 
אַתָּה יוֹדעֵַ הַכּחַֹ שֶׁל כּלָ מִצוְהָ וּמִצוְהָ, כּמַָּה גדָוֹל כּחָֹהּ להְוֹציִא 
אוֹתָנוּ מִמְּקוֹמוֹת שֶׁנּפָלַנְוּ לשְָׁם בּעַוֲוֹנוֹתֵינוּ הָרבַּיִם וּלקְָרבְנֵוּ אֵליֶךָ.

לקְבַּלָתַ  הֲכנָהָ  שֶׁהיִא  הָעמֶֹר,  סְפיִרתַ  שֶׁל  הַזּאֹת  מִצוְהָ  וּבפִרְטָ 
הַתּוֹרהָ, שֶׁהיִא תְּחִלּתַ הִתְקָרבְוּת ישְִׂראֵָל לאֲַביִהֶם שֶׁבּשַָּׁמַיםִ.

שַׁערֲיֵ  מִמ"ט  לצָאֵת  כּדְיֵ  הַזּאֹת  הַקְּדוֹשָׁה  מִצוְהָ  לנָוּ  נתַָתָּ  אֲשֶׁר 
טמְֻאָה ולְכִנְסֹ למְ"ט שַׁערֲיֵ הַקְּדשָֻּׁה.

הַזּאֹת  מִצוְהָ  לקְַיּםֵ  שֶׁאֶזכְּהֶ  עכַשְָׁו,  שָׁם  שֶׁאֲניִ  בּמַָּקוֹם  זכַּנֵיִ 
בּתְַכלְיִת הַשְּׁלמֵוּת האֶָפשְָׁריִ לאְִישׁ כּעְרֶכְּיִ לקְַיּםֵ מִצוְהָ הַזּאֹת.

זהֶ,  ידְיֵ  עַל  ותְוֹשִׁיענֵיִ  ותְַעַזרְנֵיִ  עָליַ,  רחֲַמִים  תִמָּלאֵ  ואְַתָּה 
לשְִׂמְחָה,  מִיּגָוֹן  לקְדֹשֶׁ,  מֵחלֹ  לטְָהֳרהָ,  מִטּמְֻאָה  מְהֵרהָ  ותְוֹציִאֵניִ 

מִשִּׁעבְּוּד לגִאְלֻּהָ וּמֵאֲפלֵהָ לאְוֹר גּדָוֹל.

שֶׁאַתָּה  הַחֲמִשִּׁים,  הַקָּדוֹשׁ, בּיְוֹם  הַשָּׁבוּעוֹת  נזִכְּהֶ בּחְַג  אֲשֶׁר  עַד 
תָשׁוּב אֵליֵנוּ, ותְִפתְַּח לנָוּ שַׁערַ הַחֲמִשִּׁים הַקָּדוֹשׁ, ותְַשְׁפּיִעַ עָליֵנוּ 
הַכּלֹ  לתְַקֵּן  שֶׁנּזִכְּהֶ  בּאְֹפןֶ  מִשָּׁם,  עֶליְוֹן  וחְֶסֶד  גּדְוֹליִם  רחֲַמִים 

ולְשָׁוּב אֵליֶךָ בּאֱֶמֶת תָּמִיד.

חוֹשֵׁב  הַדּוֹרוֹת,  כּלָ  סוֹף  עַד  וּמבַּיִט  צוֹפהֶ  עוֹלםָ,  שֶׁל  רבִּוֹנוֹ 
הַגּלָוּת  מְריִרוּת  יוֹדעֵַ תּקֶֹף  אַתָּה  נדִּחָ.  מִמְּךָ  ידִּחַ  לבְלַ  מַחֲשָׁבוֹת 
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אֲשֶׁר  •  הָרבַּיִם,  בּעַוֲוֹנוֹתֵינוּ  ויְרָדַנְוּ  נפָלַנְוּ  להְיֵכןָ  הַזּהֶ,  האַָחֲרוֹן 
ירְיִדתֵָנוּ עמֲקָֻּה יוֹתֵר מִמ"ט שַׁערֲיֵ טמְֻאָה. 

"ותֵַּרדֶ  הַזּאֹת  צרָהָ  עתֵ  עַל  עָליֵנוּ  נאֱֶמַר  הָרבַּיִם  וּבעַוֲוֹנוֹתֵינוּ 
מָעמֳָד"  ואְֵין  מְצוּלהָ  "בּיִוןֵ  טָבעַנְוּ  כּיִ  להָּ".  מְנחֵַם  אֵין  פּלְאִָים 

בּאָנוּ במְַעמֲַקֵּי מַיםִ ושְִׁבּלֹתֶ שְׁטָפתְָנוּ.

דּוֹרשֵׁ  אֵין  מִמֶּנּיִ  מָנוֹס  אָבדַ  מַכּיִר,  ליִ  ואְֵין  וּראְֵה  ימִָין  "הַבּטֵ 
לנְפַשְִׁי", חָזרַתְִּי עַל כּלָ הַצּדְדָיִם ויִשׁוּעהָ רחֲָקָה מִמֶּנּיִ, וּמָה אוֹמַר 

ועַוֲוֹנוֹתַי עָשׂוּ ליִ מַה שֶּׁעָשׂוּ.

עָליֵנוּ  גּדָוֹל  חַסְדּךְָ  כּיִ  בעְנָיְיִ",  אָבדַתְִּי  אָז  שַׁעֲשֻׁעָי  "לוּליֵ תוֹרתְָךָ 
הַגּלָוּת  זהֶ  אמְֻנםָ  האַַף  כּיִ  תַּחְתִּיּהָ,  מִשְּׁאוֹל  נפַשְֵׁנוּ  והְִצּלַתְָּ 
ויְוֹתֵר  יוֹתֵר  שֶׁיּרָדַנְוּ  למְָקוֹם  ויְרָדַנְוּ  נפָלַנְוּ  כּיִ  הִכבְּיִד,  האַָחֲרוֹן 

מִגּלָוּת מִצרְיַםִ.

הִקְדמְַתָּ  כבְרָ  כּיִ  חִיּתְָנוּ,  אִמְרתְָךָ  כּיִ  בעְנָיְיֵנוּ  נחֶָמָתֵנוּ  זאֹת  אֲבלָ 
תְּרוּפהָ למְַכּוֹתֵנוּ. כּיִ כבְרָ נתַָתָּ לנָוּ תוֹרתְָךָ הַקְּדוֹשָׁה עַל ידְיֵ משֶֹׁה 

נבְיִאֶךָ.

אֲשֶׁר בּגְלָוּת מִצרְיַםִ לֹא זכָיִנוּ לזָהֶ עֲדיַןִ, ויְצָאָנוּ מִשָּׁם קדֹםֶ קבַּלָתַ 
הַתּוֹרהָ כּעְבַדְּאָ דבְרָחַ מֵרבִּוֹניֵהּ, שֶׁזּהֶ גרָםַ לנָוּ מַה שֶּׁגּרָםַ לנָוּ. 

תּוֹרתְָךָ  כּבְרָ  לנָוּ  ונְתַָתָּ  עמִָּנוּ,  חַסְדּךְָ  הִפלְאֵתָ  כּבְרָ  עתַָּה  אֲבלָ 
הַקְּדוֹשָׁה עַל ידְיֵ משֶֹׁה נבְיִאֶךָ נאֱֶמַן בּיֵתֶךָ.

בּכְלָ  ונְוֹראִָים  גּדְוֹליִם  צדַּיִקִים  וכְמַָּה  כּמַָּה  לנָוּ  שֶׁהָיהָ  זכָיִנוּ  וּכבְרָ 
דּוֹר ודָוֹר, וגְםַ זכָיִנוּ לסְֵפרֶ תְּהלִּיִם הקַּדָוֹשׁ עלַ ידְיֵ דּוָדִ מֶלךְֶ ישְִׂראֵָל. 

אֲבלָ האֱָמֶת אֲניִ מוֹדהֶ וּמִתְודַּהֶ לפְנָיֶךָ, יהְוֹהָ אֱלֹהַי ואֵלֹהיֵ אֲבוֹתַי, 
מִן  יצָאָתִי  ועֲַדיַןִ לֹא  לגְמְַריֵ,  מבִּחַוּץ  אֲניִ  עֲדיַןִ  כןֵ  פּיִ  עַל  אַף  כּיִ 

הַחלֹ אֶל הַקּדֹשֶׁ כּלְלָ. 

know the acute bitterness of this last exile, the level to which 
we have fallen and descended due to our many sins, a descent 
deeper than the forty-nine gates of uncleanness.

Because of our many sins, in this troubled time “[we] have 
descended shockingly, with no one to console [us].” We have 
sunken “into the muddy depths and cannot stand.” We have 
entered into the depths of the water and the waves have washed 
over us.

“Gazing to the right, I see that no one knows me. My refuge 
is gone; no one seeks my soul.” I have turned in every direction, 
but salvation is far from me. What can I say? My sins have 
deeply affected me.

“If Your Torah had not been my delight, I would have 
perished in my affliction.” “Your kindness to us is great and You 
have rescued our soul from the lowest Sheol.” For indeed, this 
last exile has been taxing because we have fallen and descended 
further than we did in the exile of Egypt.

This is our consolation in our impoverished state: that Your 
word has revived us. For You brought the medicine before our 
wound, giving us Your holy Torah through Moses Your prophet.

In the exile of Egypt, we had not yet attained this. We left 
before receiving the Torah, like a slave fleeing from his master, 
and that caused subsequent problems.

But now You have already performed won drous kindness on 
our behalf. You have already given us Your holy Torah through 
Moses Your prophet, the faithful one of Your house. 

And we have merited a number of great and awesome 
Tzaddikim in every generation, and we also attained the holy 
Book of Psalms from David, king of Israel.

However, I admit the truth, confessing before You, HaShem 
my God and God of my fathers, that nevertheless, I remain 
entirely on the outside, and have not yet emerged at all from 
the mundane to the holy.
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כד ניסן

לעְתֵ  טוֹב,  ואְֵין  לשְָׁלוֹם  "קַוּהֵ  בּסְוֹפיִ,  יּהְאֵ  מַה  אוֹמַר  יוֹם  יוֹם 
להְִוּשֵָׁעַ  מְצפַּהֶ  שֶׁהיָיִתִי  הַקִּצּיִם  כלָ  כּלָוּ  בעְתָָה".  והְִנּהֵ  מַרפְּאֵ 

בּהֶָם ועֲַדיַןִ לֹא נוֹשָׁעתְִּי. 

ולְֹא דיַ ליִ בזָהֶ, כּיִ אִם עוֹד הוֹסַפתְִּי חֵטְא עַל פּשֶַׁע, פּשְָׁעִים עַל 
פּשְָׁעִים גּדְוֹליִם ונְוֹראִָים אוֹי ואֲַבוֹי. 

כּזָהֶ,  דּמְִריִרוּת  בּמְִריִרוּת  בּעָוֹלםָ  חַי  אֲניִ  אֵיךְ  נפַשְִׁי  ידָעַתְִּי  לֹא 
בּפְזִּוּר הַנּפֶשֶׁ מַר מִמָּותֶ כּזָהֶ, בּנִפְיִלוֹת והְַשְׁלכָוֹת וּזרְיִקוֹת כּאֵָלּהֶ.

אֲשֶׁר בּכְלָ עתֵ אֲניִ עוֹלהֶ שָׁמַיםִ ויְוֹרדֵ תְּהוֹמוֹת עמֲקֻּוֹת, והְִשְׁלכַתְִּי 
עַצמְִי מִשָּׁמַיםִ לאָָרץֶ מִתַּחַת, אֲלפָיִם וּרבְבָוֹת פּעְמִָים בּלְיִ מִסְפּרָ, 

וּמְקַלּעְִים אֶת נפַשְִׁי כּמְוֹ "בּתְוֹךְ כּףַ הַקֶּלעַ".

מְצוּקוֹתַי  לסְַפּרֵ  אוֹתִיּוֹת  והְַצּרֵוּפיֵ  הַדּבִּוּריִם  אָפסְוּ  אֲשֶׁר  עַד 
רוּחִי  מַר  לקְָררֵ  פּנָיִם,  כּלָ  עַל  נכִסְַפתְִּי  כּיִ  ואֲַבוֹי,  אוֹי  וּמְריִרוֹתַי. 

וּלפְרָשֵׁ שִׂיחָתִי, וגְםַ זהֶ קָשֶׁה וכְבָדֵ עָליַ, ידָיִ כּבָדְהָ עַל אַנחְָתִי.

כּיִ לֹא יסְַפּיִקוּ כּלָ עוֹרוֹת אֵיליֵ נבְיָוֹת לבְאֵָר בּהֶָם עַד היֵכןָ מַגּיִעִים 
הַפּגְמִָים שֶׁלּנָוּ שֶׁל יוֹם אֶחָד, ואֲַפלִּוּ שֶׁל שָׁעהָ אַחַת.

כג אב

אוֹתָנוּ  שֶּׁחִזּקְוּ  מַה  בעְנָיְיִ",  נחֶָמָתִי  "זאֹת  עוֹלםָ  שֶׁל  רבִּוֹנוֹ 
שׁוּם  שֶׁאֵין  לנָוּ  וגְלִּוּ  טָעַם,  מְשִׁיביֵ  בּשְִׁבעְהָ  אֲמִתִּיּיִם  הַצּדַּיִקִים 

יאֵוּשׁ בּעָוֹלםָ כּלְלָ.

לצְפַּוֹת  נשְִׁענָתְִּי  הַגּדָוֹל  כּחָֹם  ועְַל  יתְֵדוֹתַי,  תָּמַכתְִּי  לבְדַ  זהֶ  עַל 
ליִשׁוּעהָ עֲדיַןִ מִמָּקוֹם שֶׁאֲניִ שָׁם. 

עַל כּןֵ בּכְלָ עתֵ אֲבקֵַּשׁ אוֹתְךָ מָלאֵ רחֲַמִים, שֶׁתּוֹשִׁיענֵיִ בּכְלָ דּרַכְיֵ 
עֵצוֹתֶיךָ הַקְּדוֹשִׁים אֲשֶׁר גּלִּיִתָ לנָוּ עַל ידְיֵ צדַּיִקֶךָ האֲָמִתִּיּיִם, אֲשֶׁר 

כּלָ עֵצהָ ועְֵצהָ ישֵׁ להָּ כּחַֹ לעֲַזרֹ וּלהְוֹשִׁיעַ גּםַ אוֹתִי. 

Every day I ask, “What will my end be?” “We hope for peace 
but there is no goodness, and for a time of healing, but behold, 
there is fright.” All of the signposts indicating our salvation that 
I looked forward to have passed by, and still I have not been 
saved.

Not only that, but I have added transgression to trespass, 
great and terrible offenses to my previous offenses — woe!

I do not know how I continue to live in such a completely 
bitter state, with my soul so bewildered, feeling more bitter than 
death, cast down, rebuffed and rejected.

I constantly rise to Heaven and then descend into profound 
depths. I am cast down from Heaven to earth thousands and 
tens of thousands of times without number. My soul is shot 
about as “in the pocket of the sling.”

I have run out of words and combinations of letters to relate 
my oppression and bitterness. Woe! Woe! At the very least, I 
had yearned to mitigate the bitterness of my spirit and express 
my speech. But even this is too difficult and onerous for me. 
“My hand is heavy from sighing.”

All of the hides of the “rams of Nebayot” would not suffice 
as parchment on which to write the effects of our blemishes of 
one day, or even of one hour.

23 AV

Save Me with Your Holy Counsel • Master of the world, “this 
is my consolation in my affliction”: that the true Tzaddikim 
have encouraged us “more than seven men who give advice” 
and revealed to us that there is no despair in the world at all.

This alone has secured me. Relying on in their great strength, 
I gaze hopefully for salvation from where I am.

I constantly expect You Who are filled with compassion 
to save me with all of the holy ways of Your counsel that You 
revealed to us through Your true Tzaddikim. Every piece of 
advice has the power to help me and save me.
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ה אדר

 • And even if I damaged them all with my many sins, I know 
and believe that You have more vast compassion and means of 
rescue, salvation and wondrous counsel that You disclosed to 
them alone, which they have not yet revealed to the world.

Through this advice, I still have hope that I will return to 
You and begin anew to keep all of Your holy advice with love 
and fear, so that I will quickly rectify everything in my life and 
always be in accordance with Your good will.

Master of the world, “besides what I see, You instruct me.” 
For “I am a beast and do not know, I have been an animal with 
You.” With my many sins, I blemished and damaged a great 
deal by engaging in ways that I knew to be against Your will.

I transgressed, sinned and offended a great deal every day, 
every hour and every moment, from my youth until this day. I 
blemished and damaged a very great deal.

Nevertheless, in Your vast compassion, You revealed to us 
through Your true Tzaddikim that “HaShem my God, You are 
exceedingly great.” We do not know anything at all, for there is 
no limit to Your greatness.

Despite our falls, each individual to where he fell, Your 
greatness is exceedingly elevated, and there is a way in which 
everything is totally transformed to the good.

None of us knows anything of this. On this alone I rely, 
depend and am supported still, for the kindness of HaShem has 
not ended and His compassion has never ceased.

You Who are filled with compassion, help me recite more 
psalms with great concentration and wondrous, wholehearted 
fervor, until at every moment You will pour onto me great 
illumination and holiness from the fiftieth gate of holiness, 
which comprises all of the gates of holiness.

Quickly bring me out from all fifty gates of uncleanness, and 
bring me into all fifty gates of holiness. We have no one on 
whom to rely except You, our Father in Heaven — for no place is 
empty of You.

ואְִם בּעַוֲוֹנוֹתַי הָרבַּיִם קִלקְַלתְִּי כלֻּםָ, אֲניִ יוֹדעֵַ וּמַאֲמִין שֶׁיּשֵׁ לךְָ 
גּלִּיִתָ  נפִלְאָוֹת אֲשֶׁר  עוֹד רחֲַמִים רבַּיִם והְַצּלָוֹת ויִשׁוּעוֹת ועְֵצוֹת 

להֶָם לבְדַ, אֲשֶׁר לֹא גּלִּוּ אוֹתָם עֲדיַןִ בּעָוֹלםָ.

אֲשֶׁר עַל ידָםָ ישֵׁ ליִ תִּקְוהָ עֲדיַןִ, שֶׁאֶזכְּהֶ לשָׁוּב אֵליֶךָ וּלהְַתְחִיל 
בּאְֹפןֶ  וּביְרִאְָה,  בּאְַהבֲהָ  כּלֻּםָ  הַקְּדוֹשׁוֹת  עֵצוֹתֶיךָ  לקְַיּםֵ  מֵחָדשָׁ 

שֶׁאֶזכְּהֶ לתְַקֵּן הַכּלֹ בּחְַיּיַ מְהֵרהָ ולְהִיְוֹת כּרִצְוֹנךְָ הַטּוֹב תָּמִיד.

רבִּוֹנוֹ שֶׁל עוֹלםָ "בּלִעְֲדיֵ אֶחֱזהֶ אַתָּה הוֹרנֵיִ", כּיִ "אֲניִ בעַרַ ולְֹא 
אֵדעָ, בּהְֵמוֹת היָיִתִי עמִָּךְ", ואְִם אָמְנםָ בּעַוֲוֹנוֹתַי הָרבַּיִם פּגָמְַתִּי 

וקְִלקְַלתְִּי הַרבְּהֵ בּמֶַּה שֶׁיּדָעַתְִּי שֶׁהוּא נגֶדֶ רצְוֹנךְָ.

כּיִ חָטָאתִי עוָיִתִי וּפשַָׁעתְִּי הַרבְּהֵ בּכְלָ יוֹם וּבכְלָ עתֵ וּבכְלָ שָׁעהָ 
מִנּעְוּריַ עַד היַּוֹם הַזּהֶ, וּפגָמְַתִּי וקְִלקְַלתְִּי הַרבְּהֵ מְאדֹ. 

עִם כּלָ זהֶ, בּרְחֲַמֶיךָ הָרבַּיִם גּלִּיִתָ לנָוּ עַל ידְיֵ צדַּיִקֶךָ האֲָמִתִּיּיִם, 
כּיִ "אַתָּה יהְוֹהָ אֱלֹהיַ גדָלַתְָּ מְאדֹ", אֲשֶׁר אֵין אָנוּ יוֹדעְִים כּלְלָ, כּיִ 

לגִדְלֻּתְָךָ אֵין חֵקֶר.

אֲשֶׁר אֲפלִּוּ נפְיִלתֵָנוּ אֵיךְ שֶׁנּפָלַנְוּ כּלָ אֶחָד ואְֶחָד להְֵיכןָ שֶׁנּפָלַ אַף 
עַל פּיִ כןֵ גּדְלֻּתְָךָ שָׂגבְהָ מְאדֹ, אֲשֶׁר ישֵׁ ענִיְןָ שֶׁשָּׁם נשְִׁתַּנּהָ הַכּלֹ 

לגְמְַריֵ לטְוֹבהָ.

כּיִ אֵין אִתָּנוּ יוֹדעְִים עַד מָה, ועְַל זהֶ לבְדַ אֲניִ נשְִׁעָן ונְתְִלהֶ ונְסְִמָךְ 
עֲדיַןִ, כּיִ חַסְדיֵ יהְוֹהָ לֹא תָמְנוּ, ולְֹא כלָוּ רחֲַמָיו לעְוֹלםָ.

גדְוֹלהָ  בּכְוַּנָהָ  תְּהִלּיִם  בּאֲַמִירתַ  להְַרבְּוֹת  זכַּנֵיִ  רחֲַמִים,  מָלאֵ 
בּכְלָ  עָליַ  שֶׁתַּשְׁפּיִעַ  שֶׁאֶזכְּהֶ  עַד  שָׁלםֵ,  בּלְבֵ  נפִלְאָ  וּבהְִתְעוֹררְוּת 
הַקְּדשָֻּׁה שֶׁהוּא  שֶׁל  הַחֲמִשִּׁים  מִשַּׁערַ  גדְוֹלהָ  וּקְדשָֻּׁה  עתֵ האֶָרהָ 

כּוֹללֵ כּלָ שַׁערֲיֵ קְדשָֻּׁה.

ותְַכנְיִסֵניִ  טמְֻאָה  שַׁערֲיֵ  הַחֲמִשִּׁים  מִכּלָ  מְהֵרהָ  שֶׁתּוֹציִאֵניִ  בּאְֹפןֶ 
אִם  כּיִ  להְִשָּׁעֵן  מִי  עַל  לנָוּ  אֵין  כּיִ  קְדשָֻּׁה,  שַׁערֲיֵ  הַחֲמִשִּׁים  לכְלָ 

עָליֶךָ אָביִנוּ שֶׁבּשַָּׁמַיםִ, כּיִ ליֵת אֲתַר פּנָוּי מִנּךְָ. 
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PART TWO, PRAYER 36

כה ניסן

Help us from now on. Save us with a complete salvation, as 
is fitting for You, so that I will be entirely renewed, so that I will 
completely abandon my evil ways and evil thoughts, and no 
longer return to foolishness.

“God, create within me a pure heart and renew a steadfast 
spirit within me.”

By reciting psalms, may I quickly arrive at the sign and gate 
of repentance connected to my soul, according to the root of 
my soul in the forty-nine letters of the names of the tribes of 
God.

In that way, may I truly return to You with all my heart, and 
truly serve You with fear and love, “in joy and with a goodness 
of heart out of an abundance of everything.”

“Bring me back and I will return, for You are [HaShem] my 
God.” “Bring us back to You, HaShem, and we will return. 
Renew our days as of old.”

“May the words of my mouth and the meditation of my 
heart be pleasing before You, HaShem, my Rock and my 
Redeemer.” Amen and amen.

בּאְֹפןֶ  לךְָ,  כּנְאֶָה  שְׁלמֵָה  ישְׁוּעהָ  והְוֹשִׁיענֵוּ  מֵעתַָּה,  נאָ  עָזרְנֵוּ 
שֶׁאֶזכְּהֶ להְִתְחַדּשֵׁ לגְמְַריֵ, שֶׁאֶעֱזוֹב דּרַכְּיִ הָרעָ וּמַחְשְׁבוֹתַי הָרעָוֹת 

לגְמְַריֵ ולְֹא אָשׁוּב עוֹד לכְסְִלהָ.

"לבֵ טָהוֹר בּרְאָ ליִ אֱלֹהיִם ורְוּחַ נכָוֹן חַדּשֵׁ בּקְִרבְּיִ".

להְאָוֹת  וּלהְַגּיִעַ  לבָוֹא  תְּהִלּיִם  אֲמִירתַ  ידְיֵ  עַל  מְהֵרהָ  ואְֶזכְּהֶ 
בּמְ"ט  נשְִׁמָתִי  שׁרֹשֶׁ  כּפְיִ  לנְפַשְִׁי  הַשַּׁיּךְָ  תְּשׁוּבהָ  שֶׁל  והְַשַּׁערַ 

אוֹתִיּוֹת שִׁבטְֵי יהָּ.

בּאֱֶמֶת  וּלעְבָדְּךְָ  שָׁלםֵ,  וּבלְבֵ  בּאֱֶמֶת  אֵליֶךָ  לשָׁוּב  שֶׁאֶזכְּהֶ  בּאְֹפןֶ 
בּיְרִאְָה וּבאְַהבֲהָ "בּשְִׂמְחָה וּבטְוּב לבֵבָ מֵרבֹ כּלֹ. 

אֵליֶךָ  יהְוֹהָ  הֲשִׁיבנֵוּ  אֱלֹהיָ.  ]יהְוֹהָ[  אַתָּה  כּיִ  ואְָשׁוּבהָ  הֲשִׁיבנֵיִ 
ונְשָׁוּבהָ חַדּשֵׁ ימֵָינוּ כּקְֶדםֶ. 

אָמֵן  וגְוֹאֲליִ",  צוּריִ  יהְוֹהָ  לפְנָיֶךָ  לבִּיִ  והְֶגיְוֹן  פיִ  אִמְריֵ  לרְצָוֹן  יהִיְוּ 
ואְָמֵן:


